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	Njësia akademike: 
	Departament Gjuhë dhe Letërsi Frenge


	Titulli i lëndës:
	Përkthimi: biznesi, mediat dhe politika

	Niveli:
	BA

	Statusi i lëndës:
	Zgjedhore

	Viti i studimeve:
	III

	Numri i orëve në javë:
	2+1

	Kreditë ECTS:
	4 ECTS

	Koha / Vendi:
	Salla 17

	Mësimdhënësi:
	Prof. Nerimane Kamberi

	Të dhënat kontaktuese: 
	+38344136526/ nerimane.kamberi@uni-pr.edu

	Përshkrimi i lëndës:
	Kjo lëndë ka për qëllim përgatitjen e  studentëve në përkthimin e teksteve, mesazheve, emisioneve, nga fusha e biznesit, e mediave, e politikës  dhe e administratës. Kjo ka për synim  analizën e llojeve, metodave, teknikave e ndryshme të përkthimit, veçanërisht ato të përkthimit të  raporteve,  artikujve,  kolumnave, intervistave, komunikatave për mediat, emsioneve televizive politike, debateteve, mediave sociale.

Aktivitete të kuptimit, analizës, përkthimit, adaptimit dhe krijimit. Dallimi në mes komunikimit të folur dhe atë të shkruar. Mësimi i terminologjive të cilat i përkasin fushave të caktuara.

	Qëllimet e lëndës:
	Studentët në fund të kësaj lëndë duhet:
- të familjarizohen me konceptet themelore të përkthimit 
- të dallojne sfidat, vështirësite, etikat në përkthimin e dokumenteve në fusha të ndryshme
- këto nocione teorike t’i aplikojnë pastaj në krijimin e shkathtësive dhe aftësive të nevojshme për përkthim praktik/në praktikë.



	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij lënde, studenti do të jetë në gjendje:

	
	- të kuptojë dallimin ndërmjet llojeve te ndryshme të përkthimit ; 

	
	- të analizojë dhe krahasojë tekstet origjinale me ato të përkthyera; 

	
	- të realizojë në mënyrë të pavarur një përkthim të një dokumenti.

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
		90 min	15
	22.50

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	45min                        15
	11.25

	Punë praktike
	
	

	Përgatitje për test intermediar
	
	

	Konsultime me mësimdhënësin
	15min	 15
	3

	Puna në terren
	
	

	Testi, punimi i seminarit
	2                                 2
	4

	Detyrë shtëpie
		1                               15
	15

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	2                               15
	30

	Përgatitja për provimin final 
	8                                   2
	16

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	1                                   3
	3

	Projektet, prezantimet, etj.
	45 min                        1
	0,75

	Total
	
	105.5=4ECTS

	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjëratë, ushtrime, video, prezantime punimesh,  punë në grupe

	Metodat e vlerësimit:
	Vlerësimi i parë : 20%
Vlerësimi i dytë 20%
Vijimi i rregullt 10%
Provimi final  50%
Total 100%

	Literatura primare: 
	Traduction et media audio-visuel, ed. Jean-Marc Lavaur,Septentrion
 « Traducteur, journaliste, même combat Colignon, Jean-Pierre
Traduire, Revue française de la traduction, Paris, SFT, n° 212, mars 2007
Profession : traducteur, Gouadec Daniel, Paris, La Maison du Dictionnaire, 2002


	Literatura shtesë:  
	SELESKOVITCH DANICA ET LEDERER, MARIANNE, INTERPRÉTER POUR TRADUIRE PARIS, DIDIER ERUDITION, 1984.



	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	

	Java 1:
	Traductions et traductions

	Java 2:
	L’éthique et la traduction, l’éthique et les media

	Java 3:
	Traductions des media: traductions d’articles

	Java 4:
	Traductions des media: traduction audio-visuelle, débats télévisés

	Java 5:
	Traductions de communiqué de presse, d’informations courtes

	Java 6:
	Traductions de discours, de déclarations des politiciens faites aux media

	Java 7:
	Traductions de discours, de déclarations des politiciens faites aux media

	Java 8:
	Vlerësimi i parë intermediar

	Java 9:
	Traduction et affaires

	Java 10:
	Traduction et marketing

	Java 11:
	Traduction et droit: traduction de contrats,  d’accords commerciaux

	Java 12:  
	Traduction et droit: traduction de lois

	Java 13:    
	Traductions des media sociaux: commentaires facebook, blog

	Java 14:  
	Traduction des media sociaux: différents “post”

	Java 15:   
	Vlerësimi i dytë  intermediar

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

		Studenti dhe profesori duhet të respektojnë Rregulloren e mirësjelljes e miratuar nga Fakulteti i Filologjisë si dhe Statutin e Kodin e Etikës të Universitetit të Prishtinës.
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